Дипломная работа по филологии на тему «Изучение идиостиля В.В. Набокова»
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Введение

Творчество Владимира Владимировича Набокова – выдающегося художника второго поколения эмиграции – представляет исключительный интерес как эстетический феномен. Огромное наследие Владимира Владимировича, оставленное им после себя, мало изучено. И все же, по мнению Андрея Бабикова, школа отечественного набоковедения только формируется, первичная стадия легковесных предисловий и прочувствованных заметок сменилась зрелой стадией многотрудных исследований. 

…
Актуальность темы дипломной работы состоит в том, что творчество В.В. Набокова до конца не изучено. Будучи писателем - билингвом В.В. Набоков отличался особым стилем, настолько уникальным, что перевод его работ невероятно сложен даже для опытных переводчиков.

Предмет исследования – идиостиль В.В. Набокова

Объект дипломной работы – средства составляющие индивидуальный стиль В.В. Набокова.

Цель дипломной работы изучить особенности идиостиля  В.В. Набокова.

Задачи дипломного исследования:

1. выявить понятие и проблемы идиостиля;

2. …
8. выявить основные приемы художественной выразительности в произведениях В.В. Набокова.

…
Теоретической базой  дипломной работы являються труды известных отечественных и зарубежных лингвистов: Амфитеатрова А.В., Антоничева М. Ю.,Бахтин М. М, Бодуэн де Куртенэ , …, Эскина Н.А.
Глава I Индивидуальный авторский стиль как система лингвистических характеристик
1.1 Идиостиль: понятие и проблемы.
Художественное произведение всегда отмечено авторской индивидуальностью, его индивидуальным стилем, получившим название идиостиля.

Идиостиль правомерно называют «инвариантным личностным смыслом», имеющим концептуальную основу
.

Полное определение такого явления как идеостиль дает Литературный энциклопедический словарь:

Идеостиль (от греческого idios – свой, своеобразнй, особый и стиль) – то же, что индивидуальный стиль. Отражающий некоторые интегрирующие тенденции в современной филологии, он обладает широкими возможностями в плане выражения; ср., например, возможности таких производных, как «идеостилевой», «идеостилистический», «идеостилистика»
.

…
К особенностям функционирования слова в системе идиостиля относятся: 

1. актуализация периферийных сем семантической структуры слова;

2. регулярное использование личностных смыслов, базирующихся на тезаурусе автора, включающих совокупность представлений индивида о конкретном предмете и явлении окружающего мира; 

3. ассоциативный характер связей личностных смыслов с узуальными значениями слов; 

4. образность, базирующуюся на переносном употреблении слов и прямом их употреблении 

5. эстетическую направленность, понимаемую как преображённую автором художественного произведения коммуникативность
.

Существует противопоставление понятий идиолект и идиостиль. Идиолекты формируются на базе слагаемых норм первого и второго порядков: 

а) безусловных; 

б) культурно апробируемых, закрепляемых, устойчивых; идиостили – преимущественно в сфере норм второго и особенно третьего порядков (то есть реально осознаваемых как собственно выразиетльный вариант, как одна из возможностей на данном синхронном срезе). Один из парадоксов идиостиля заключается в том, что даже нарушение в действительности норм второго порядка воспринимается в рамках противопоставления идиостилей как нарушение норм третьего порядка, только более резкое
.

…
В связи с тем, что проблема идиостиля имеет многоаспектный характер, возникает много подходов к его анализу. Существует несколько подходов к изучению идиостиля писателя:

1.семантико-стилистический, связанный с именами В.В.Виноградова, Ю.М.Лотмана, О.Г.Ревзиной, С.Т.Золяна, О.И.Северской, С.Ю.Преображенского, А.К.Жолковского, Ю.К.Щеглова;

2.коммуникативный, реализованный в работах Н.С.Болотновой, И.Я.Чернухиной, К.Ф.Седова, Н.Е.Сулименко, Р.Л.Смулаковской, В.Д.Черняк, С.М.Карпенко, И.И.Бабенко и др. 
В последнее время исследование идиостиля функциональной лексикологией и коммуникативной стилистикой соотносится с лексической структурой текста
. 

….
1.2 Психосемиотический подход в понимании идиостиля.

Психосемиотический подход – комплексное направление, сочетающее исследование процессов общения и деятельности человека с учетом исторической природы самих используемых знаков, выступающих в качестве своеобразных орудий психической деятельности человека, объективирующих и материализующих общественно-исторический опыт и «навязывающих» строй процессов, а значит, в какой-то мере предопределяющих результат отражения …
Очевидно, что недостаточно понимать языковой образ лишь как «дремлющий» и могущий пробудиться образ памяти. Более перспективной представляется такая трактовка языкового образа, которая помещает его в психосемиотическую тетраду «субстрат–образ–представление–понятие», в соответствии с которой «познание слова носителем языка есть семиотический процесс приближения вещи (т.е. субстрата) к полноте ее смысловой реализации (т.е. к понятию) за счет обобщения (т.е. создания образа) и …

… чтение в душах современников – самый короткий путь постижения воздействия, оказываемого типологической спецификой языка-категоризатора на мыслительную деятельность языковой личности. Например, для русского (флективного) языка характерно одновременное действие лексической и грамматической категоризации: обозначение понятия сопровождается его переводом в определенную категорию мышления, что отражается и в звуковой форме слов. Поэтому носитель русского языкового сознания склонен, благодаря развитому «чувству флексии» изначально видеть в познаваемом языковом знаке специфично структурированный языковой образ и с опорой на него осуществлять дальнейшие преобразования, т.е., концентрируя мыслительную работу на определяемом элементе, увеличивать внутренний контекст уточняющих представлений. При квалификации познавательной манеры языковой личности следует опираться на реконструкцию конкретной речемыслительной стратегии, используемой носителем языка. 
1.3 Функционально-лингвистический подход к изучению идиостиля.

Лингвистическим функционализмом называется направление в языкознании, представители которого считают, что фундаментальные свойства языка не могут быть описаны и объяснены без апелляции к функциям языка. Основная идея функционализма – в объяснении языковой формы ее функциями.

Термин «функциональная лингвистика» используется в нескольких смыслах. В наиболее узком смысле он употребляется по отношению к Пражской лингвистической школе. Согласно телеологическому принципу язык как целенаправленная знаковая система средств выражения предназначен для выполнения определенных функций. Такой взгляд обусловил развитие функционального подхода в описании различных лингвистических явлений …
Функционально-лингвистический подход, основанный на следующем утверждении: каждый текст ориентирован на языковую систему и представляет собой выбор языковых средств из имеющегося набора их в языке, осуществленный автором в соответствии с его замыслом и отражающий его знания и представления о мире.

Выводы к главе 1

В заключении данной главы подведем итог. Прежде всего в работе было выделено определение понятия «идиостиль». …

…конкретной культурно-исторической ситуации способствуют развитию жанра, доминантные элементы жанра – носители «памяти жанра» – обеспечивают единство и определяют отношения всех компонентов создаваемых писателем текстов, в которых реализуется его «языковая личность».
Глава II Специфика идиостиля В.В.Набокова на различных языковых уровнях

2.1. Литературный билингвизм В.В. Набокова как элемент идиостиля

Владимир Набоков – один из крупнейших билингвистических писателей нашего века. Его творческое наследие поистине огромно. Только на русском языке им было написано восемь романов, несколько десятков рассказов, сотни стихов, ряд пьес. К этому нужно добавить обширное англоязычное творчество (с 1940 г.) – романы « Истинная жизнь Себастьяна Найта», «Пнин», «Ада», «Бледный огонь», «Лолита», автобиографическую прозу, цикл лекций о русской литературе, книгу-интервью « Твердые мнения», многочисленные переводы русской классики («Евгений Онегин» в четырех томах, где три занимают приложения, в которых он, строка за строкой, прокомментировал весь пушкинский роман).
….

В России первыми подняли вопрос о научной и прикладной значимости исследования проблемы двуязычия И. А. Бодуэн де Куртенэ, А. А. Потебня, В. А. Богородицкий, Л. В. Щерба, Н. И. Жинкин. Так, например, научные высказывания А. А. Потебни о том, что «различные языки в одном и том же человеке связаны с различными областями и приемами мысли, но… эти различные сферы и приемы в одном и том же человеке разграничены и вещественно»; «знание двух языков в очень раннем возрасте не есть обладание двумя системами изображения и сообщения одного и того же круга мыслей, но раздвояет этот круг и наперед затрудняет достижение цельности миросозерцания, мешает научной абстракции»
 (Потебня 1976), представляют собой первые, пусть и спорные попытки рефлексии когнитивной стороны билингвизма.

…
Одной из особенностей подчеркивающей билингвизм В.В. Набокова является использование так называемой временной пропозиции. 

Временная пропозиция для В. Набокова – средство адаптации характера героя к языковым картинам мира англо и русскоязычных читателей. В русской версии романа «Лолита» состояние Гумберта сопровождается субъективным ощущением растянутости темпорального промежутка, и за счет этого заполняется когнитивными событиями внутреннего плана (мыслями, образами). Ускорение субъективного времени сопровождается ощущением, что объективное время тянется очень долго по отношению к какому-нибудь внешнему событию. Как представляется, подобная набоковская концепция субъективного времени отражает в переводе романа русскую языковую картину мира, что потребовала определенного уточнения темпоральных пропозиций в переводе романа в сравнении с оригиналом
.

…
Создание В. Набоковым оригинальных англоязычных произведений можно считать своего рода «автопереводом», заключающимся в том, что рождающиеся в его сознании русскоязычные фрагменты текста как бы переводятся на английский язык. Этим и объясняются столь незначительные отклонения в синтаксической структуре английских предложений от синтаксической структуры соответствующих русских предложений.
2.2.
Средства авторской реализации на лексическом и фразеологическом уровнях.

Творчеситво Набокова представляет интерес по причини яркости индивидуального стиля. Необходимо подчеркнуть, что все произведения писателя наполнены эмоциональной лексикой и фразеологизмами.

В мире Набокова нет реальности, но есть множество субъективных образов реальности, зависящих от степени приближения к объекту восприятия и от большей или меньшей меры специализации этого восприятия. Искусство для Набокова начинается там, где память и воображение человека упорядочивает, структурирует хаотический напор внешних впечатлений. Настоящий писатель творит свой собственный мир, дивную галлюцинацию реальности
. 
Поскольку главные свойства создаваемого Набоковым мира – многослойность и многоцветность, его зрелые произведения почти не поддаются привычным тематическим определениям. 

…
Новая преграда – появление внутри текста одного или нескольких интерпретаторов этого самого текста. Художественный мир Набокова содержит не только обязательную инстанцию автора (образ автора), но и инстанции – образы критика, литературоведа, переводчика,– одним словом, образы-зеркала разнообразных истолкователей
. 

Следуя прихотливым поворотам набоковских сюжетных тропинок, читатель начинает ловить себя на ощущении «уже встречавшегося», «уже читанного ранее», чего-то хрестоматийно знакомого. Это происходит благодаря тому, что Набоков насыщает свой текст перекличками с литературной классикой: повторяет какую-нибудь хрестоматийную ситуацию, жонглирует узнаваемыми пушкинскими, гоголевскими или 
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